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Аннотация. В статье определены ипостаси препода-
вателя перевода как наставника. Рассмотрена спе-
цифика его деятельности во всем многообразии за-
дач педагога, идеолога, тренера, воспитателя, ука-
заны некоторые формы учебного процесса, которые 
позволяют преподавателю перевода реализовать 
все аспекты работы наставника. 
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Absract. The articles defines the images of a lecturer of 
translation as a mentor. The specific character of this ac-
tivity comprising the variety of tasks of a teacher, an ide-
ologist, a trainer, an educator, is considered. Some forms 
of educational process, which allow a lecturer of transla-
tion to implement all aspects of mentor’s work, are given. 
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С 2008 года каждый новый календарный год по 
инициативе Президента России посвящается 
заданной сфере, фокусируя внимание обще-
ства на конкретных вопросах и проблемах, хотя 
можно вспомнить, что 2006 год был годом гума-
нитарных наук, культуры и образования и за-
помнился как год академика Дмитрия Сергее-
вича Лихачева (1906–1999); 2007 стал по ини-
циативе ЮНЕСКО Международным годом рус-
ского языка. Иногда это связано с юбилейной 
датой или крупным событием: 2011 был годом 
космонавтики, 2018 – годом гражданского уча-
стия и стал настоящим годом волонтера, 2020 – 
годом памяти и славы, годом юбилея Победы. 
2023 год был объявлен годом педагога и 
наставника.  

Какова цель Года педагога и наставника для 
высшей школы? Глава Минобрнауки В. Фальков 
отметил: «Преподаватели вузов, учителя и 
наставники всегда были, есть и будут для моло-
дежи проводниками в мир знаний и науки. Их 
роль крайне высока в формировании ценност-
ных ориентиров у молодых людей. Год педагога 
и наставника позволит привлечь внимание к 
этой профессии и воздать должное уважение 
нашим учителям и наставникам, а также повы-
сить интерес молодежи к педагогике» [1].  

Подготовка переводчика в вузе, безусловно, 
связана с наставничеством, и внимание к этому 
аспекту деятельности преподавателя перевода 
представляется очень хорошим поводом порас-
суждать о том, как сочетаются в обучении раз-
ным видам перевода, формировании заданных 
компетенций директивность и инструктивность,  
 

 
собственный опыт и опыт студентов, который 
они получают на занятиях, во время практики, в 
переводческих и исследовательских проектах. 
Чтобы уточнить объем значения слова «настав-
ник» и понять его связь с синонимичными номи-
нациями, обратимся, конечно же, к словарям – 
безусловно, в развивающихся и расширяю-
щихся онлайн версиях. 

Этимологически номинация «наставник» 
связана с глаголом «наставить», и кроме значе-
ния «научить», в его семантике есть значения 
«навести», «направить», «заставить». Поэтому 
слово «наставник» обозначает не только учи-
теля, но и того, кто указывает путь, является 
проводником, вожатым, в том числе, и в пере-
носном смысле. 

Толковый словарь русского языка указывает 
на значения «учитель», «воспитатель», «руко-
водитель» [2]. Онлайн-словарь синонимов рус-
ского языка З.Е. Александровой ограничива-
ется вариантами «учитель», «ментор» и воспи-
татель» [3], но комплексный онлайн словарь, 
который пополняется и учитывает частотность 
используемых синонимов, предлагает 51 номи-
нацию [4]: 

руководитель, учитель, мастер, вождь, 
тренер, преподаватель, педагог, владыка, 
инструктор, воспитатель, мэтр, идеолог, 
пастырь, магистр, репетитор, гуру, свами, 
дидактик, ментор, супервайзер, назидатель, 
нравоучитель, наставитель, пестун, бод-
хисатва, коуч, валеолог, тьютор, наказа-
тель, дидаскал, нуси, наставница, старшой, 
физрук, гувернёр, дядька, вожатый, маэстро, 
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правитель, вожак, пир, господин, святой, пас-
тух, авторитет, просветитель, мора-
лист, корифей, педант, бодисатва. 

Выделенные в данном перечислении сино-
нимичные варианты для рассматриваемого по-
нятия представляются наиболее значимыми в 
аналитическом осмыслении многочисленных и 
разнообразных действий, которые совершает 
преподаватель перевода в отношении своих 
студентов – обучаемых, тренируемых, воспиту-
емых, «уговариваемых» – наставляемых в 
профессии переводчика.  

Почему понятие «наставник» в его разверну-
том представлении так резонирует с нашими 
общими очень высокими требованиями к своим 
обязанностям? Многие, вероятно, сочтут горды-
ней стремление решить сверхзадачу – выпу-
стить из стен университета профессионалов, 
ответственных, порядочных людей, которые ре-
ализуют все то, что мы в них «запрограммиро-
вали», но наставничество преподавателя пере-
вода позволяет сделать очень многое и логично 
складывается из ряда ипостасей. Рассмотрим 
несколько из них. 

Просветитель 
Введение в профессию, специальность пе-

реводчика начинается с пропедевтического 
знакомства с переводом как феноменом чело-
веческой культуры и основой цивилизации, ре-
меслом, деятельностью, профессией, ставшей 
двигателем глобализации, единого многоязыч-
ного коммуникативного пространства. Для каж-
дого из нас есть свое имя-светоч, своя цитата, 
свой пример из истории перевода, и студенты 
будут знать это все от нас, и даже интерес к 
У. Эко возникнет благодаря нашим восторгам 
не только от романа и фильма «Имя розы» [6].  

Идеолог 
Преподаватель перевода «наставляет» сту-

дентов в том, что обеспечение межъязыкового 
понимания и взаимодействия, диалога культур 
и цивилизаций – во «внепартийности», дости-
жении эффективной коммуникации, «мосто-
строительстве», учете «горизонтов ожидания» 
всех участников интеракции. Идеология пере-
вода – в следовании идее равенства партнеров 
в опосредованном общении, гарантии макси-
мально возможного качества диалога. Пусть са-
мым большим дискомфортом начинающего пе-
реводчика (во время индивидуальной перевод-
ческой практики по заявке базы практики) будут 
названия видов рыбы в реке Дон на неожидан-
ной рыбалке, где нет Интернета.   

Ментор 
Опыт преподавателя перевода в практике 

перевода (и уже прошлый, и активный актуаль-
ный, и эпизодический) в любом случае превос-
ходит опыт студента, учебный до прохождения 
производственной переводческой практики, по-
этому преподаватель выполняет роль ментора 
– профессионала, вдохновляющего своим при-
мером. «Я смог, все получается – и у тебя все 
будет хорошо!».  

Руководитель 
В образовательных программах, ориентиро-

ванных на подготовку переводчика, есть учеб-
ные переводческие проекты, переводческие 
практики, курсовые и выпускные квалификаци-
онные работы, выполнение которых предусмат-
ривает огромную роль руководителя. Так буду-
щий переводчик «встраивается» в систему, ко-
торая «наставляет» в оппозиции «начальник: 
подчиненный» в ее лучшем варианте: шеф ру-
ководит не потому, что он менеджер более вы-
сокого звена, а потому, что обладает большим 
потенциалом и необходимыми профессиональ-
ными компетенциями. 

Тренер, инструктор, коуч 
В обучении переводу технологическая, опе-

ративная компетенция формируется в процессе 
направленного, последовательного тренинга, и 
преподаватель разрабатывает систему отра-
ботки приемов как играющий тренер. Одним из 
самых современных эффективных инструмен-
тов в обучении методике устного перевода стал 
анализ видео работы переводчиков, которые 
доступны на разных ресурсах интернета. Начи-
наем, конечно, с постановочных, гиперболизи-
рованных, и видеозаписей себя «при исполне-
нии». Большая удача, если при записи пере-
вода интервью зарубежного коллеги универси-
тетской пресс-службой удается сделать не-
большую намеренную ошибку: задание ее 
найти – самый лучший аргумент в нашем стрем-
лении добиться не просто хорошего, а лучшего 
результата. 

В письменном переводе тоже хороши соб-
ственные переводы (“Aus der Praxis, für die Pra-
xis“/ «Из практики, для практики» – этот ста-
ринный лозунг немецкой вузовской педагогики 
актуальности не теряет). Самую высокую сте-
пень воздействия имеют переводы писем-при-
глашений, адресованных университетским пре-
подавателям, интересных текстов, нужных кол-
легам журналистам, историкам, юристам и т.д. 
«Делайте как я, не ошибайтесь, как я, делайте 
лучше меня!» – такой лозунг этой части настав-
ничества объединяет многих преподавателей 
перевода. 

Мастер, мэтр, авторитет, корифей, гуру, 
сэнсэй  

Эти номинации, конечно же, оценочные. Их 
носят как награду, которой надо соответство-
вать и потому всегда держать себя в форме. 
Преподавателя перевода студенты «скани-
руют» всегда, не только на занятиях по пере-
воду. Наши примеры на лекциях и семинарах по 
теоретическим дисциплинам – всегда повод по-
дискутировать. Комментарии студентов могут 
дать повод и для статьи, и для подготовки от-
дельной лекции, и для целой выпускной ра-
боты. Поэтому выбираем мемы и актуальные 
высказывания, но надеемся, что в памяти сту-
дентов останутся слова мега-гуру Петра Леони-
довича Капицы: «Наука должна быть весёлая, 
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увлекательная и простая. Таковыми же должны 
быть и учёные».  

Учитель, преподаватель, педагог, дидак-
тик, воспитатель 

Эти ипостаси наставника студентов-пере-
водчиков, наверное, «по умолчанию», но то, что 
Год педагога и наставника проходил в год 200-
летия одного из основоположников отечествен-
ной научной педагогики Константина Дмитрие-
вича Ушинского, просто обязывает привести его 
значимые слова: «Ни один наставник не должен 
забывать, что его главнейшая обязанность со-
стоит в приучении воспитанников к умствен-
ному труду и что эта обязанность более важна, 
нежели передача самого предмета» [4, с. 29]. 
В современном прочтении – это призыв учить 
думать, анализировать, учиться, развивать кри-
тическое мышление. При этом к учителю Ушин-
ский еще более строг, «Учитель живет до тех 
пор, пока он учится, как только он перестает 
учиться, в нем умирает учитель».  

Для преподавателя перевода и его учеников 
эта опасность не существует, потому что в каж-

дом переводе – новые открытия и новые по-
воды что-то узнать, проверить, посоветоваться 
с коллегами. В эпоху «переселения» в вирту-
альные просторы, которое ведет к глобальному 
одиночеству индивида, наставники в творче-
стве и ремесле перевода и их ученики расши-
рили свое информационное коммуникативное 
пространство до вселенских масштабов. В сети 
стирается грань между обучающим и обучае-
мым, потому что поиск лучшего варианта пере-
вода объединяет больше, чем поиск истины – 
он предполагает обязательное окончательное 
решение, конкретность и понятность.  

Этот совместный, такой объединяющий путь 
вечной учебы – наше будущее, которое мы 
начали, в частности, в проектной работе и в вы-
пускных работах с комментированным перево-
дом. Пусть наставничество станет старым но-
вым проектом, ведь индивидуальные образова-
тельные траектории как перспектива образова-
тельных преобразований – это очень про подго-
товку переводчиков. 
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